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tshwanang le nna?
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-~ Na ho na le ya

Every child should own a hundred books by the age of five. To that end, Book Dash gathers creative professionals
{X%Jlﬂdfﬂrlfeyﬂt{f@%?élﬂ&éf{xlffﬂgan storybooks that anyone can freely translate and distribute. To find out more,
fi
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Designed by Stephen Wallace L4

with the help of the Book Dash participants in Johannesburg on
27 June 2015.
Translated by Bangula Lingo Centre cc.

ISBN: 978-1-928365-19-8

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0
Licence (http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). You are free to
share (copy and redistribute the material in any medium or format) and
adapt (remix, transform, and build upon the material) this work for any
purpose, even commercially. The licensor cannot revoke these freedoms
as long as you follow the following license terms:

Attribution: You must give appropriate credit, provide a link to the
license, and indicate if changes were made. You may do so in any
reasonable manner, but not in any way that suggests the licensor endorses
you or your use.

No additional restrictions: You may not apply legal terms or technological
measures that legally restrict others from doing anything the license
permits.

Notices: You do not have to comply with the license for elements of

the material in the public domain or where your use is permitted by an
applicable exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the
permissions necessary for your intended use. For example, other rights
such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the
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Ke aipotsa hore na e be kaekaelefatsheng
ho na le eo e kang ke nna.




Ya tshwanang le nna. Ya buang jwalo ka nna.




Ya nang le meriri e harahaneng.




Motho ya nang le mahlo | ' Ya bileng a tshehajwalo ka nna.

le ditsebetsekangtsa ka.
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Ya ka etsang seo ke se etsan




... mme ya kekeng a etsa seo nkekeng ka se etsa.




Ke shebile ka ba ka shebisisahohle

ho fumana eo e kang ke nna.

——

Ke tsamailephakeng ka sheba le ka moradifate.




Ka potoloha, mme ka shebahodimo le tlase...






Ha nka ka fumana mang kapa mang ya
tshwanang le nnadibakengtsohle.




Ke tshwana ke le mong feelalefatsheng!
Ke kgethehile, eo ke nnete feela!




Empa tjhe, e se nnafeela, na ha o bone jwalo?
Le wena o tshwana o le mong feela
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